& sinall (je Aaga cilaS

1-Jdlall = beauty

2-z=badll = forgive

3-8 = piety

4-ulal) Jall = jceberg
5-8k = context

6-48 5 s« & = unauthentic
7-04l 43S = mankind
8-lalla = righteousness
9-& all = whale

10-2a ¢l = Oneness
11-%0Y) sLall = Jife eternal
12- 0= = jdioms

sl elladl sl Led o1,

mankind ¢l uial)
Oneness Al 4 Asilas ) dulas i)
forgive &_ixall - siall

unauthentic 28 e - i)

exical problems in translation can be attributed to
a. Word order

b. Irony

c. Rhythm

d. Culture

uaill Caiaitranslation-focused text typology

dada g 4ads 5(1) content-focused texts: (descriptive function)
4 et Aala 4(2) form-focused texts: (expressive function)
dduni Ak 4(3) appeal-focused texts: the (appeal function)

el b l\(4) audio-medial text type: (reaches the receptor not via printed media


http://www.ckfu.org/vb/t408591-14.html

to run through= zial

text= =
context= (3L

4 il 8 L8 s oSSYDo notbeliterallyin the translation



w5l 8 eUadl) (el

ada) VY J1pd skill e d

4l VY Jlsll g- the communication

el sial) il g Lgan 55 16 pualaall (pe ilal VT )l
4l PREYEY Uaa !

G il



Influential factors in the translation of the text
Personal factors
Linguistic factors

ol dan yi (85 yisall ol sall
daadld al e

A5l Jal e

The Virtues of Da’'wah

5 seall Jilad

1- Best Speech

Who is better in speech than one who invites (mankind) to Allah, works
righteousness, and says: “I am one of the Muslims

2- Great Reward

If Allah guides through you one person; it is better for you than the red camels

3- Multiplied Reward

Whoever calls to guidance, he will have the same reward as those who follow him

4- Special prayers

Allah, His angels, the inhabitants of the heavens and earth

5- Continuous Reward



If the son of Adam dies, his work is cut off except from three: a continuous charity,
useful knowledge, or a righteous son who prays for him

+++++++++H

In Arabic Allah is the name of the one true God, the Creator
Islam teaches that Allah is the true God of all mankind
Jewish and Christian Arabs use this name Allah to refer to God

vocabs from lec.6&7

inhabitants ()Y s &l sbedl Jal) Jal - ()
charity 43xa

worship ske

mediator L

absolute J«\S

begotten 2k

begets A »

gracious @ S

merciful s>

inspired >

b dithe functional style

~lIScientific texts
4u@liTechnical texts
daau MOfficial texts

40 sl Legal texts
dssall Journalistic texts

The aim of the translator is not to reflect the content or the form of the SL text, but to
appeal



genre g s

Book

Monograph 4uxle 4L
Article/Paper 32
Dissertation 4l she 4:aa
Presentation/Lecture
letter

Report 28
Comments (salas

fast food
SIS e

Heritage
&l y

S0 15L2Y 1S e Tendentiousness

5o i) il JU I s (g (53

2l g2l le=in the long run
A< 3% pv=to run company

4k b= to run short of money
<ww=to run on

Detachedness in translation



Stages of the translation process:

1- Find as much information as possible related to the text.

2- Read the text carefully, paying attention to its content, purpose, and style.

3- Find synonyms in the target language for the words that require special attention.
4- Make the rough translation.

5- Make the final translation.

o>l o> il

[s the one who can formulate the message or text in the target language

Ll Jgsioll aslll sd Laidlgl byl aélus gahiwy il ga

Appropriate
a0 Mo

Sophistication in transportation and show the beauty in both languages

il MS (58 Jlozl blgo )lpbly Jaidl (58 iaill

Formulate acluo

Civilization o,la>

Mastering wlsl

Precision bluailg ads

Process of interpreting ol adoc

Creation _gl>

Concept p9po
Purity <la;

Purpose ,s,¢
Submission aclally oMowwVI

Submits ol gl (08,



#Agood man is hard to find

a:idoms
b:collocation
c:poverbs
d:irony

a >Vl poverbs anS> gl Jio b sl

intentions Ll sl
inspire peb - Sy
attitudes < s«
courteously 48Ul
ponder JaU

Q- literal translation method views translation to be translation of individual word?
A: T agree

B: I disagree

C: Sometime

D: Not sure

<l gal) U glae

Q-When translation text we can face translation problems attributed to:
A.Syntaactical problems.

B.Lexical problems.

C.Stylictic problems.

D. All the above

d\}»\ﬁgﬂ\.&.\;\}dsg\};l\ujks



Q-Phrases which have fixed from and special meanings that cannot be known from
the direct meaning of their words are called:

A.Synonyms.

B.Collocations.

C.Idioms.

D.Metaphors



